English and Arabic gender 

Gender in language is like sex in life. Living things have sex, whereas inanimates are sexless. Where sex is relevant, it is possible to distinguish between male and female. 
Gender is a device used by language to refer to one or to more than one of these divisions of sex in the outside world. 

English has three genders which correspond fairly neatly to the three divisions of sex in the outside world: masculine, feminine, and neuter genders, which correspond to male, female, and neither (sex distinction not relevant), respectively. 
Arabic, on the other hand, has only two genders: masculine and feminine. These two correspond to male and female in the outside world. This indicates a difference between English and Arabic, since inanimate things should be classified either male or female in Arabic. But the question is to what extent this is true in both languages.

Some grammarians in English believe that gender is not relevant to nouns. This is because this category is inherent in these nouns, and the use of pronouns is somehow changing whether you use these nouns as personal or non-personal. 

Therefore, English nouns are classified into masculine, feminine, and neuter. These in turn can be subdivided into animate and inanimate. 

English has five kinds of personal nouns:

1- Personal nouns are masculine, replaced by he ow who, like  boy

2- Personal nouns are feminine, replaced by she ow who, like  girl

3- Personal nouns are replaced by he or she , like jobs : teacher , doctor

4- Personal nouns treated as personal or non-personal, like baby or child.
5- Collectives are also treated as personal and non-personal. Like family and team.

English has four groups of non-personal:

1- Masculine higher animals, like those treating their dogs with personal reference like he .

2- Feminine higher animals, when female higher animals are treated with personal pronouns , like dog, cat.

3- Lower animals, where it is used to treat insects and tiny creatures.

English has such problems :
1- Pronoun uses, as in the pronoun ‘it’ to indicate both sexes.  This is clear in identifying little babies, pets, and unidentified persons. 

2- This leads to the use of common nouns, as in using ‘teacher’ for both male and female teachers. Recently, this has been solved by he- or she- teachers.

3- Personal nouns that are treated as personal or non-personal. These may be replaced by either ‘he’ or ‘she’ when treated as personal and by ‘it’ as non-personal. This is seen  in entitling ships and trains.

4- Collective nouns are treated sometimes as plural and others as singular. For plural, there is no need to think about the gender, but for singular , there is an importance to identify it with ‘he’ , ‘she’ , or ‘it’. Examples are government, flock, team, family ,etc.

5- English gender is not purely grammatical, it is also psychological. This is evident is those people treating their tiny pets like snakes as personal with names. 

6- Some inanimate things like cars and ships are titled with personal male and female nouns. This process of personification requires to use he or she as substitutes.

Arabic has two genders only where the masculine is the unmarked gender and feminine is the marked one.
Inanimate Arabic nouns should be classified into masculine or feminine. The existence of some morphological markers can be useful, as in the names of countries. For example, Iraq and Egypt are regarded male and female names in translation  العراق و مصر, respectively.
 Therefore, there are three feminine markers:

1- ة as in معلمة
2- ى as in ذكرى
3- ء  or  أ as in صحراء 

So any feminine nouns without these three markers or any masculine nouns with these markers are used as example of the lack of coincidence between genders in language and sex in the outside world. Examples are the following:

1- Personal nouns having one of these markers  are called  مؤنث مجازي as in طلحة and the plural form is طلحات
2- Certain inanimate nouns are usually treated  as feminine although they have no feminine marker as in بئر  and  كأس
Gender in Arabic is grammatical, and it is less affected by psychological factors. This is gender in Arabic must be stated .
Unlike English, gender can be seen in verbs , adverbs and adjectives:

عاد الولد فرحا بنجاحه
عادت البنت فرحةً بنجاحها
When there is a word to separate between the verb and the subject, gender can be violated, as follows:

 خرجت النساء في الحال الي وسط الساحة
خرج في الحال النساء الى وسط الساحة
In modern Arabic, irregular plurals  of inanimate nouns are treated as singular feminine for the sake of subject:

ظهرت الجبال
هذه الجبال
قال الحكيم لولده
قالت الحكماء
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